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Настоящее исследование выполнено на пересечении двух направлений современной 

лингвистики: функциональной стилистики и теории перевода. В центре исследования 

описание способов и средств передачи психологических терминов при переводе. Уста-

новлено, что выбор способов и средств перевода определяется особенностями стиля и 

языка научно-популярной литературы, направленных на привлечение широкой чита-

тельской аудитории, поэтому научно-популярный текст являет собой комбинацию диа-

метрально противоположных характеристик: строгая логика изложения материала со-

четается с легким, эмоциональным представлением информации, которое достигается 

благодаря использованию разнообразных речевых приемов (побудительные предложе-

ния, риторические вопросы) и экспрессивных языковых средств. Стиль изложения 

направлен на привлечение широкой читательской аудитории, что требует простоты из-

ложения, предполагающей минимальное использование узкоспециальных терминов, 

которые, как правило, сопровождаются объяснением, а при переводе им находят экви-

валенты в другом языке. В жанре популярной психологии используются преимуще-

ственно общенаучные термины, так как она в первую очередь адресована читателю, ко-

торый не имеет специальных знаний в области психологии. Кроме того, выбор способа 

и средств перевода обусловлен и необходимостью сохранить прагматику оригинала.  
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This study, carried out at the intersection of two areas of modern linguistics, functional stylis-

tics and theory of translation, focuses on describing the methods and techniques of conveying 
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psychological terms in translation. It has been established that, in this case, the choice of 

methods and techniques of translation must be determined by the peculiarities of the style and 

language of popular science literature, aimed at attracting a wide readership. A popular sci-

ence text is a combination of diametrically opposed characteristics: a strict logic of presenting 

the material is combined with a light-toned and emotionally engaging way of conveying in-

formation, created through the use of a variety of speech techniques (incentive sentences, rhe-

torical questions) and expressive language means. The general style, aimed at attracting a 

wide readership, requires simplicity of presentation and minimal use of highly specialized 

terms, which, as a rule, are accompanied by explanations and in translation are typically con-

veyed by equivalents in the target language. In the genre of popular psychology, mainly gen-

eral scientific terms are used, since such texts primarily cater to readers without special 

knowledge of psychology. Thus the choice of methods and means of translation in such cases 

is also dictated by the need to preserve the pragmatics of the original.  

Key words: literal translation; descriptive translation; psychological term; genre of pop-

psychology. 
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1. Введение 

Активная глобализация, возникновение новых каналов коммуника-

ции и общедоступность информации привели к многократному увеличе-

нию информационного потока. Ряд ранее труднодоступных источников 

научных знаний о мире теперь стали открыты всем желающим. Среди ра-

бот, вызывающих особый читательский интерес, книги известных зару-

бежных авторов в области поп-психологии (Д. Карнеги, Р. Кийосаки, 

Н. Хилла и т. д.), неоднократно переводенные на русский язык. 

Однако в силу специфики психологической терминологии тексты на 

языке перевода могут значительно отличаться друг от друга с лингвисти-

ческой точки зрения. Главным образом это связано с тем, что тексты науч-

но-популярной психологии характеризуются наличием терминов, принад-

лежащих к разным терминосистемам. Как следствие, возникает проблема 

множественного соответствия: один и тот же термин, употребляемый в 

тексте, может быть переведен по-разному из-за терминологической омо-

нимии в английском языке и наличия ряда эквивалентов в русском языке. 

Цель настоящего исследования сводится к установлению способов и 

средств передачи психологических терминов при переводе произведений 

научно-популярной психологии. 

Данная цель обусловила постановку следующих задач: 

1) с опорой на имеющиеся исследования по тематике работы опреде-

лить особенности жанра «популярная психология»; 
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2) рассмотреть прагмалингвистические особенности перевода тек-

стов научно-популярной психологии; 

3) определить критерии отбора психологических терминов; 

4) с учетом существующих лингвистических исследований опреде-

лить языковые средства, позволяющие адекватно перевести психологиче-

ские термины. 

Гипотеза исследования может быть сформулирована следующим об-

разом: для сохранения прагматики оригинала термины чаще переводятся 

на русский язык описательно, с использованием общеупотребительной 

лексики, обладающей коннотативным значением. 

Настоящее исследование выполнено на пересечении ряда направлений 

современной науки о языке. Оно вписывается в контекст функциональной 

стилистики в той его части, которая направлена на выявление языковых осо-

бенностей научно-популярной литературы, установление средства популяри-

зации знаний, используемых авторами таких текстов (Богословская 2001; 

Дорцуева 2012 и др.). Ученые доказали стилистически интегрированную 

природу научно-популярного текста. «Относясь к научному стилю, текст со-

держит научную информацию, а поэтому некоторые элементы собственно 

научной речи присутствуют и в научно-популярном произведении. Сюда от-

носятся общенаучная лексика и термины. Однако, рассказывая о научном ис-

следовании, автор такого научно-популярного текста, чаще всего, показывает 

его результат, при этом преднамеренно опускается основная часть логиче-

ских доказательств и аргументации, поскольку он старается сделать текст и 

доступным, и увлекательным» (Хомутова, Петров 2013: 39). Научно-

популярный текст являет собой комбинацию «полярных стилевых черт: ло-

гичности и эмоциональности, объективности и субъективности, абстрактно-

сти и конкретности. В отличие от научной прозы в научно-популярной лите-

ратуре значительно меньше специальных терминов и других собственно 

научных средств» (Алексеева 2004). 

Предпринимаемое исследование разворачивается в лоне переводове-

дения, включаясь в контекст сложнейшей теоретико-методологической 

проблемы эквивалентности перевода терминологической лексики (Лемай-

кина, Свяжина 2012; Хайбулина 2012; Скурихина, Порческу 2016). 

Л. М. Лемайкина и О. А. Свяжина в статье «Некоторые сложности перево-

да английских текстов по психологии» отмечают ряд трудностей, которые 

возникают при работе переводчика над научными текстами. Одна из тако-

вых — разграничение терминов и нетерминов. Границы между данными 

разрядами лексики размыты. Осложняют процесс подбора эквивалентного 

слова при переводе терминов и так называемые «авторские термины». При 

использовании в работе «авторских терминов» может теряться некий се-
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мантический оттенок или истинное значение, изначально вкладываемое в 

слово. Случается, что переводчик и сам не всегда может понять смысл 

придуманного им термина (Лемайкина, Свяжина 2012). 

Современная теория перевода обосновывает несколько способов пе-

ревода терминологии в различных предметных областях, включая психо-

логию (Попова, Семенова 2016; Скурихина, Порческу 2016; Балыгина, Ер-

молова 2018). Выработаны несколько способов перевода терминов: тран-

скрипция и транслитерация, дословный перевод (калькирование), поиск 

семантического эквивалента или функционального аналога, экспликация, 

комбинация нескольких приемов перевода, полное копирование англо-

язычного словосочетания (Швейцер 1988; Миньяр-Белоручев 1996). Под 

средствами перевода в данной работе понимается то, при помощи чего на 

языке перевода передается информация, содержащаяся в оригинале. Преж-

де всего это лексические единицы литературного языка и термины. 

 

2. Характеристика материала и методов исследования 

В качестве материала исследования выступают контексты, в которых 

употребляются психологических термины, отобранные методом сплошной 

выборки из книги Д. Карнеги How to Win Friends and Influence People («Как 

завоевывать друзей и оказывать влияние на людей») и ее двух переводов 

(переводчики Л. А. Кузьмина и А. А. Поздняков). В ходе исследования 

отобрано 150 психологических терминов, их соответствия сопоставлены с 

эквивалентами, выбранными переводчиками. Для точной передачи смысла 

терминов в языке оригинала и языке перевода авторы работы приводят ис-

следуемые термины в контексте. 

В ходе исследования используются методы — общенаучные (метод 

научного описания) и собственно лингвистические (метод компонентного 

анализа, дефиниционный анализ, сопоставительный метод). Алгоритм ис-

следования складывается из ряда действий. На первом этапе отбираются 

фрагменты текста, содержащие психологические термины, и определяются 

соответствия терминов в переводных текстах. На втором этапе произво-

дится дефиниционный анализ словарных статей, посвященных отобран-

ным терминам, с целью дальнейшего выявления наиболее адекватного ва-

рианта перевода. На третьем этапе сопоставляются варианты перевода. 

В завершение исследования подводятся итоги относительно того, какие 

способы и средства перевода наиболее часто используются при переводе 

текстов научно-популярной психологии.  
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3. Результаты исследования и их обсуждение 

В последние десятилетия в России жанр поп-психологии становится 

особенно популярным. Появляется большое количество переводной лите-

ратуры. Некоторые из книг переведены неоднократно — разными пере-

водчиками, что свидетельствует о востребованности рассматриваемого 

жанра. Одним из таких примеров является книга Д. Карнеги How to Win 

Friends and Influence People, впервые опубликованная в конце 1936 г. и 

вошедшая в рейтинг самых продаваемых, число проданных копий превы-

сило 30 млн экземпляров. Произведение претерпело несколько переводов и 

потому является интересным для исследователя материалом, на основании 

которого возможно проанализировать, какие способы и средства исполь-

зуются при переводе терминов, употребляемых в текстах научно-

популярной психологии.  

Обозначим способы перевода психологических терминов, которые 

обнаруживаются в исследуемом материале. В скобках указано количество 

терминов, переведенных с использованием конкретного способа. 

3.1. Буквальный перевод (транскрипция, транслитерация и кальки-

рование, всего 11 терминов). Таким способом переводятся, как правило, 

интернациональные термины. «Данные термины имеют особое значение 

для научного общения специалистов разных стран в любой области соци-

альной деятельности, поскольку они являются общепризнанными формами 

выражения понятий» (Таранова, Ермакова, Таранов 2016: 55). Наиболее 

ярким примером использования транслитерации является перевод термина 

enthusiasm: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

«I consider my ability to 

arouse enthusiasm 

among my people», said 

Schwab «the greatest 

asset…» 

Я считаю самым цен-

ным своим качеством 

умение пробуждать у 

людей энтузиазм, — 

сказал Шваб. 

«Умение пробуждать 

энтузиазм, — сказал 

Шваб, — я считаю 

самым ценным своим 

качеством». 

 

Обращение к словарной дефиниции подтверждает, что enthusiasm 

является психологическим термином: Enthusiasm, n. a feeling of excitement 

or passion for an activity, cause, or object (APA).  

Использование корней греко-латинского происхождения привело к 

значительному количеству межъязыковых лексем в научно-технической 

терминологии. В новых терминологиях интернационализмы образуются за 

счет заимствований, главным образом из английского языка. Как показы-

вает этимологический анализ данных терминов, даже если в русскую тер-
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миносистему психологии они пришли из английского языка, термины все 

равно восходят к латинским корням, например: Stress (n.) c. 1300, 

‘hardship, adversity, force, pressure,’ in part a shortening of Middle English 

distress (n.); in part from Old French estrece ‘narrowness, oppression,’ from 

Vulgar Latin *strictia, from Latin strictus ‘tight, compressed, drawn together,’ 

past participle of stringere ‘draw tight’ (ED). 

Значительное количество терминов заимствуется из других термино-

систем в результате процесса транстерминологизации (symptom, trauma, 

instinct и др.), они имеют аналогичные соответствия в русском языке.  

Наличие интернациональной лексики существенно облегчает про-

цесс перевода, поскольку объем лексического значения таких терминов 

практически всегда совпадает в английской и русской терминосистемах 

психологии. Но даже при наличии в русском языке термина, имеющего 

внешнюю форму, практически идентичную английскому термину, он мо-

жет при переводе заменяться общеупотребительным словом. Например, в 

следующих фрагментах термин ecstasy переводится как восторженно и 

восторженным: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

…he was off like a shot, 

racing breathlessly up 

the hill to greet me with 

leaps of joy and barks 

of sheer ecstasy. 

…он стремительно 

вскакивал и, задыхаясь, 

мчался навстречу, пры-

гая от радости и вос-

торженно лая. 

…он срывался с места 

и стрелой летел вверх 

по холму, чтобы при-

ветствовать меня ра-

достными прыжками 

и восторженным ла-

ем. 

 

В словаре психологических терминов находим следующую дефини-

цию: Ecstasy, n. a feeling of intense pleasure and elation, including that experi-

enced in some mystical states, during orgasm, with aesthetic reveries, and in 

drug-induced states (APA). 

В процессе анализа установлено следующее: если в русском языке 

такой термин семантически и лексически не сочетается с окружающими 

его словами, то переводчики могут полностью опускать данный термин в 

тексте перевода. 

3.2. Прием калькирования (всего 20 терминов). По утверждению 

Я. И. Рецкера, «перевод-калька обычно применяется при передаче значе-

ния сложных слов и терминов словосочетаний» (Рецкер 1982: 32). Данное 

наблюдение находит подтверждение в настоящем исследовании. Напри-
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мер, при помощи калькирования переводятся термины mental disease, self-

improvement и др.: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

There are more patients 

suffering from mental 

diseases in the United 

States than from all oth-

er diseases combined. 

В Соединенных Шта-

тах количество паци-

ентов, страдающих 

психическими заболе-

ваниями, превышает 

число всех других боль-

ных, вместе взятых.  

В больницах Соеди-

ненных Штатов 

число пациентов, 

страдающих психи-

ческими заболева-

ниями, превышает 

общее число всех 

других больных.  

She and a group of oth-

er women in her church 

were involved in a self-

improvement program. 

Она и еще несколько 

женщин из их церкви 

участвовали в програм-

ме по самоусовершен-

ствованию.  

Вместе с несколь-

кими другими жен-

щинами, посещав-

шими одну церковь, 

она стала зани-

маться в кружке по 

самосовершенство-

ванию.  

 

Рассмотренные примеры демонстрируют, что калькироваться может 

как морфологическая структура слова (self-improvement), так и термин, яв-

ляющийся по своей структуре словосочетанием (mental disease). Оба тер-

мина относятся к терминосистеме психологии: см. Mental disease —  an ob-

solete name for a mental disorder» (APA). 

При переводе термина sexual gratification оба переводчика исполь-

зуют кальку, взяв прямые лексические соответствиями в языке перевода: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

She wanted love, sexu-

al gratification, chil-

dren and social pres-

tige, but life blasted all 

her hopes. 

Она хотела любви, сек-

суального удовлетво-

рения, детей и соци-

ального престижа, но 

жизнь разрушила все ее 

надежды.  

Она хотела любви, 

сексуальной удовле-

творенности, детей и 

престижа в обществе, 

но жизнь обманула ее 

ожидания.  

 

Анализ фрагментов текстов на языке оригинала и языке перевода по-

казывает, что при наличии у термина устоявшегося перевода-кальки пере-

водчики чаще выбирают именно его: 
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Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

…you will find that 

most of them violate 

this important canon of 

common sense. 

…в большинстве из них 

вы не обнаружите да-

же намека на этот 

важный закон здравого 

смысла. 

…большинство из них 

нарушают этот не-

преложный закон, 

диктуемый здравым 

смыслом. 

 

Обнаружены случаи перевода устоявшегося термина-кальки при по-

мощи свободных словосочетаний, например: common sense — разумный 

приём, здравый подход. 

3.3. Функциональный перевод (всего 109 терминов). Основная доля 

терминов в английском тексте имеет частичные либо абсолютные эквива-

ленты в русском языке, к примеру: personality — личность, anxiety — тре-

вога, affection — привязанность. Тем не менее даже при наличии устояв-

шегося эквивалента переводчик может выбрать синонимичное ему слово 

общеупотребительного языка либо термин из смежной области знания, по-

скольку для общих психологических терминов характерны множественные 

соответствия (как в общеупотребительном языке, так и в смежных терми-

носистемах).  

В следующем примере, несмотря на то что термины affection и mo-

tives имеют устоявшиеся соответствия в русской терминосистеме психоло-

гии («привязанность» и «мотивы»), переводчики также не всегда исполь-

зовали термины. Например, А. А. Поздняков использовал вместо терминов 

синонимичные слова общеупотребительного языка. Следует отметить, что 

если слово «привязанность» в зависимости от контекста может иметь как 

положительную, так и отрицательную коннотацию, слово «расположение» 

имеет только положительное коннотативное значение, что помогает избе-

жать двойственной интерпретации смысла: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

And you know that be-

hind this show of af-

fection on his part, 

there are no ulterior 

motives: he doesn’t 

want to sell you any 

real estate... 

И вы знаете, что за 

этими проявлениями 

привязанности нет 

никаких скрытых мо-

тивов: он не хочет вам 

ничего продать…  

И вы отлично знаете, 

что за всем этим 

внешним проявлением 

его расположения нет 

никаких скрытых при-

чин: он не собирается 

продавать вам дом…  
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Affection, n. fondness, tenderness, and liking, especially when nonsexual 

(АРА): данная дефиниция демонстрирует, что в английском языке термин 

affection не имеет отрицательной коннотации. 

Motive, n. 1. a specific physiological or psychological state of arousal 

that directs an organism’s energies toward a goal. 2. a reason offered as an ex-

planation for or cause of an individual’s behavior (АРА): во втором случае 

переводчик заменяет психологический термин «мотив» на общеупотреби-

тельное слово причина, чтобы снизить терминологическую загруженность 

текста и облегчить его понимание. 

3.4. Описательный перевод психологических терминов (всего 10 

терминов). Описательный перевод применяется преимущественно для пе-

редачи терминов, которые, скорее всего, не знакомы читателю (mental self-

directed conversation — разговор с собой в мыслях, supportive 

relationships — отношения с поддерживающими друг друга партнерами). 

Так, в следующем примере при переводе термина loyalty Л. А. Кузьмина 

использует устоявшуюся кальку лояльность, в то время как А. А. Поздня-

ков применяет описательный оборот: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

Showing a genuine in-

terest in others not only 

wins friends for you, 

but may develop in its 

customers a loyalty to 

your company. 

Демонстрация искрен-

него интереса к другим 

людям не только позво-

лит увеличить круг 

ваших личных друзей, 

но и разовьет в клиен-

тах лояльность к ва-

шей компании. 

Проявление искреннего 

интереса к другим не 

только позволяет вам 

приобретать друзей, 

но и может развить у 

ваших партнеров при-

верженность к со-

трудничеству с вашей 

компанией. 

 

Рассмотрим словарную дефиницию: Loyalty, n. faithfulness and allegiance 

to individuals or social groups (АРА). Замена термина описательным оборотом, 

вероятно, помогает переводчику сделать текст более понятным для массовой 

аудитории. 

Аналогичным образом переведен термин self-esteem: Self-esteem, n. 

the degree to which the qualities and characteristics contained in one’s self-

concept are perceived to be positive (АРА). В данном примере термин self-

esteem в обоих вариантах переводится описательно: чувство собственного 

достоинства и своего собственного самоуважения: 
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Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

There is nothing I need 

so much as nourishment 

for my self-esteem. 

Больше всего я нужда-

юсь в поддержке чув-

ства собственного до-

стоинства. 

Более всего я нуж-

даюсь в пище для 

поддержки своего 

собственного само-

уважения. 

 

3.5. Переводческие трансформации. Переводчики используют 

трансформации на всех языковых уровнях. Например, в следующем от-

рывке психологический термин invalid переводится при помощи функцио-

нального аналога больная, заимствованного из медицинской терминоси-

стемы путем транстерминологизации: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

For some weeks, the in-

valid languished; then 

she got up, put on her 

clothing, and resumed 

living again. 

Несколько недель 

больная томилась, а 

потом поднялась с по-

стели, оделась и верну-

лась к нормальной 

жизни. 

В течение нескольких 

недель больная голо-

дала, затем встала, 

оделась и зажила 

нормально. 

 

Словарная дефиниция: Invalid, 1. n. a person with a chronic illness or 

disability who is confined to the home or another environment (АРА). В рус-

ском языке данный термин может быть переведен при помощи транслите-

рации — «инвалид». Данные термины являются эквивалентами, поскольку 

дефиниция термина invalid свидетельствует о том, что имеется в виду че-

ловек, который ввиду своей болезни не может свободно передвигаться и 

вынужден оставаться дома. Однако оба переводчика предпочитают гене-

рализацию термина и привлекают термин больная, который может исполь-

зоваться по отношению ко всем пациентам, страдающим от каких-либо за-

болеваний, а не только для номинации тех, кто ограничен в передвижении. 

Кроме того, термин «инвалид» в современных условиях воспринимается 

как дисфемизм. 

В следующем фрагменте Д. Карнеги использует психологический 

термин thinking: Thinking, n. cognitive behavior in which ideas, images, mental 

representations, or other hypothetical elements of thought are experienced or 

manipulated. In this sense, thinking includes imagining, remembering, problem 

solving, daydreaming, free association, concept formation, and many other pro-

cesses (АРА). 
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Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

Let’s cease thinking of 

our accomplishments, 

our wants. Let’s try to 

figure out the other per-

son’s good points. 

Давайте перестанем раз-

мышлять о собственных 

достижениях и желаниях и 

постараемся оценить по-

ложительные стороны дру-

гих людей. Забудьте о ле-

сти... 

Фрагмент опу-

щен 

 

Особенностью передачи термина thinking в переводе Л. А. Кузьми-

ной является его транспозиция. Субстантивный термин оригинального 

текста в языке перевода заменяется глаголом. Вместо тяжело воспринима-

емой конструкции «прекратим размышление» переводчик использует 

упрощенный вариант, который не препятствует восприятию информации. 

В переводе А. А. Позднякова данный фрагмент текста (2 абзаца) отсут-

ствует. В целом для перевода А. А. Позднякова характерно опущение не-

которых примеров, которые Д. Карнеги в изобилии использует в своей 

книге. Об этом свидетельствует и следующий пример: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

Now he does an excellent 

job and other people give 

him appreciation and 

recognition. Honest ap-

preciation got results 

where criticism and ridi-

cule failed. 

Сейчас он справляется 

блестяще, и все, кто ра-

ботает рядом, благодар-

ны ему. Искренняя при-

знательность дала ре-

зультат там, где не по-

могли критика и насмеш-

ки. 

Фрагмент опущен 

(пропущено 2 аб-

заца оригинала с 

примером). 

 

В данном случае Д. Карнеги использует термин recognition и слово 

appreciation. Рассмотрим дефиницию по словарю психологических терми-

нов: Recognition, n. 1. a sense of awareness and familiarity experienced when 

one encounters people, events, or objects that have been encountered before or 

when one comes upon material that has been learned in the past. 2. the ac-

knowledgment of an achievement by bestowing awards or words of praise 

(АРА). В тексте оригинала recognition и appreciation выступают как сино-

нимы, усиливающие эмоциональное воздействие на читателя. 

Чтобы не загромождать текст однородными членами, которые не 

увеличивают выразительность русскоязычного текста, Л. А. Кузьмина в 

первом случае использует транспозицию частей речи (переход имени су-
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ществительного в разряд имен прилагательных), а во втором переводче-

скую трансформацию — добавление (для усиления коннотативного значе-

ния добавлено слово искренняя). Дефиниция слова «искренний» подтвер-

ждает данную мысль: см. «Искренний — выражающий подлинные мысли 

и чувства; правдивый, откровенный» (Кузнецов 2000: 399). А. А. Поздня-

ков при переводе опускает данный фрагмент.   

В следующем примере термин associates подвергается генерализации, 

так как объем его значения входит в объем значения термина human beings, 

поэтому термин переводится при помощи общеупотребительного слова: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

In our interpersonal 

relations we should 

never forget that all our 

associates are human 

beings and hunger for 

appreciation. It is the 

legal tender that all 

souls enjoy.  

В межличностном 

общении мы никогда не 

должны забывать, что 

рядом с нами люди, 

ждущие признания. 

Это законная порция 

тепла, которого жаж-

дет каждая душа.  

В межличностных 

отношениях вы нико-

гда не должны забы-

вать, что общаетесь 

с людьми, остро нуж-

дающимися в том, 

чтобы их оценили по 

достоинству. Оценка 

по достоинству – это 

законное платежное 

средство, применяе-

мое в общении, и рас-

плачиваться им необ-

ходимо со всеми. 

 

Associate, 1. n. something that accompanies or is categorized with some-

thing else. 2. n. a friend, partner, colleague, or accomplice (АРА). 

При анализе данного примера следует обратить внимание и на пере-

вод термина interpersonal relations. При его переводе также подтверждает-

ся мысль о множественности эквивалентов. Обозначенный термин перево-

дится как межличностном общении и межличностных отношениях. 

Одним из ключевых слов, повторяющихся на протяжении всей кни-

ги-оригинала, является слово appreciation. Установлено, что даже в рамках 

одного текста перевода переводчики переводят его по-разному. В преды-

дущем примере appreciation — это признание и оценить по достоинству. 

В следующем примере данное слово переводится благожелательная оцен-

ка, умение ценить и похвала: 
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Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

Sincere appreciation 

was one of the secrets 

of the first John D. 

Rockefeller’s success in 

handling men. 

Одним из секретов 

успеха Рокфеллера в 

управлении людьми бы-

ла его искренняя бла-

гожелательная оценка 
их деятельности. 

Умение искренне и 

высоко ценить людей 

было одним из секре-

тов успеха Джона Д. 

Рокфеллера в обраще-

нии с людьми.  

Knowing the value of 

appreciation and confi-

dence, he made women 

feel beautiful by the 

sheer power of his gal-

lantry and considera-

tion. 

Зная всю важность по-

хвалы и доверия, 

Зигфельд своим галант-

ным, предупредитель-

ным обращением за-

ставлял женщин чув-

ствовать себя красави-

цами.  

Зная всю силу похва-

лы и уверенности, 

Зигфельд был столь 

галантен и обходите-

лен с женщинами, что 

одним этим он дости-

гал того, что они чув-

ствовали себя насто-

ящими красавицами.  
 

Второй фрагмент демонстрирует, что переводчики, как правило, не 

применяют отдельные трансформации. Обычно используются комплекс-

ные преобразования на всех уровнях (лексическом, грамматическом, син-

таксическом). Например, преобразование обстоятельства образа действия 

(by the sheer power of his gallantry and consideration) в составное именное 

сказуемое (был столь галантен и обходителен с женщинами), замена ме-

стоимения именем собственным (he — Зигфельд), замена части речи (beau-

tiful — красавицы) и т. д. 

О вариативности в рамках перевода психологических терминов го-

ворит наличие у одного и того же термина нескольких синонимов, взятых 

из общеупотребительного языка. Например, однокоренные термины insane 

и insanity переводятся как сойти с ума, безумные грезы, помешательство, 

умопомешательство: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

Some authorities de-

clare that people may 

actually go insane in 

order to find, in the 

dreamland of insanity, 

the feeling of im-

portance that has been 

denied them in the 

harsh world of reality. 

По утверждению не-

которых авторитет-

ных специалистов, лю-

ди иногда действи-

тельно сходят с ума, 

пытаясь в мире безум-

ных грез обрести со-

знание значительно-

сти, которого были 

Некоторые автори-

тетные специалисты 

утверждают, что лю-

ди действительно мо-

гут сойти с ума для 

того, чтобы в сказоч-

ном мире безумных 

грез обрести это са-

мое чувство значимо-
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What is the cause of 

insanity? 

лишены в суровом ре-

альном мире. Каковы 

причины помешатель-

ства?  

сти, которое оказа-

лось недосягаемым в 

жестоком реальном 

мире. Какова же при-

чина умопомешатель-

ства?  

 

В русском языке слова «безумный», «помешательство» и «умопоме-

шательство» имеют выраженную отрицательную коннотацию. Таким обра-

зом, даже в рамках одного контекста один и тот же термин может перево-

диться в жанре поп-психологии по-разному. При переводе зачастую ис-

пользуются слова общеупотребительного языка, имеющие коннотативное 

значение. 

Возможности комплексной переводческой трансформации можно 

проследить и в следующем примере, где термин talented переведен как 

уникальные способности и редкий по своей остроте: 

 

Д. Карнеги Л. А. Кузьмина А. А. Поздняков 

Nature had given Stevie 

a remarkable pair of 

ears to compensate for 

his blind eyes. But this 

was really the first time 

Stevie had been shown 

appreciation for those 

talented ears. 

Как компенсацию за 

слепоту природа дала 

ему удивительно тон-

кий слух, но впервые в 

жизни Стива кто-то 

оценил его уникальные 

способности.  

У него же был редкий 

по своей остроте 

слух, компенсировав-

ший его слабое зрение. 

Тогда впервые по до-

стоинству был оценен 

необычайно тонкий 

слух Стиви Морриса.  

 

Talented — describing children who display a level of intelligence signifi-

cantly above average, special abilities (АРА). 

Ни в одном из рассмотренных переводов данный термин не перево-

дится как «талантливый», так как в русском языке этот термин не сочета-

ется со словом «уши». Поэтому оба переводчика используют описатель-

ный перевод. Кроме того, психологический термин blind переводится как 

слепота и слабое зрение. Если в первом случае используется функцио-

нальное соответствие, то во втором — конкретизация. Слепой ученик не 

мог учиться в обычном классе, поэтому переводчик при помощи логиче-

ского развития заменил термин, означающий полное отсутствие зрения, на 

словосочетание, обозначающее частичное наличие признака (слабое). Как 

показывает дефиниция термина blind, наличие зрения полностью отрица-

ется: Blind, adj. 1. denoting a lack of sight (АРА). 
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Более того, оба переводчика используют преобразования на синтак-

сическом уровне: Л. А. Кузьмина объединяет два простых предложения в 

сложносочиненное, а А. А. Поздняков производит замену главных членов 

предложения (nature had given — был слух). 

Таким образом, для максимально точной передачи прагматики пере-

вода переводчики используют не отдельные переводческие трансформа-

ции, а целый ряд приемов, которые обусловливают использование друг 

друга. 

 

4. Выводы 

В результате исследования установлено, что в жанре научно-

популярной психологии используется минимальное количество терминов, 

преимущественно общенаучные термины, значения которых хорошо из-

вестны читателю. При переводе термины чаще заменяются общеупотреби-

тельными словами, имеющими коннотативное значение. 

С целью передачи узкоспециальных терминов, редко встречающихся 

в тексте, используется описательный перевод. 

С учетом наличия у психологических терминов множества соответ-

ствий как в терминосистеме психологии, так и в общеупотребительном 

языке, возникновения на этой основе обширных синонимических рядов 

появляется возможность выбора наиболее подходящей единицы. Установ-

лено, что в текстах на языке перевода термины встречаются реже, чем в 

тексте оригинала, поскольку переводчики преобразуют большую часть 

терминов в нетерминологические сочетания либо заменяют их общеупо-

требительными словами. 
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